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Осел в тигровой шкуре 
Панчатантра 4, 7 

पतम।् ाचम ितः रासभः 
 

suguÝ< rúyma[ae =ip dzRyn! daé[< vpu>, 

VyaºcmRàitCDÚae vaŠ«te ras-ae ht>. 
√gup (I P., p.p. gupta) – охранять, защищать, беречь, оберегать; 
√rakX I P. – защищать, охранять, сторожить (здесь p.pr.pass); 
dAruNa – твердый, суровый, строгий, резкий, сильный; 
vapus п – форма, тело, рост, вид, красота; 
vyAghra т – тигр; 
carman п – кожа, шкура; 
prati√cchad (I U., p.p. praticchanna) – покрывать, накрывать, закрывать; 
vAc f – речь, голос, звук, слово; 
rAsabha т – осел; 
√han (II P. p.p. hata) – убивать; 

 

AiSt kiSm<iídœ Aixóane zuÏpqae nam rjk>,  
adhiX[hAna  п – город, местопребывание;  
Suddha – чистый, безупречный; 
pa[a  m – ткань, материя, платье, одежда, простыня, холст, картина; 
rajaka m – красильщик,  мужчина-прачка (стирает и отбеливает одежду); 
 

tSy c gdR- @kae =iSt, 
gardabha m – осел;  
 

sae =ip "asa-avadœ AitÊbRlta< gt>,  
ghAsa m – пища, корм, сено; 
abhAva m – отсутствие, недостаток; 
durbalatA f – бессилие, истощение, болезнь (atidurbalatA – полное истощение); 
√gam (I P. gacchati, p.p. gata) - идти, двигаться, уходить, достигать; 
 

ten c rjkenaqVya< æmta m&tVyaºae †ò> iciNtt< c,  
a[avI f – лес; 
√bhram I P., IV P. – ходить, бродить; 
mRta (p.p. от √mar) – мертвый, умерший; 
 

Ahae zae-nm! Aapittm!,  
aho - о! ах! (выражает горе, радость, удивление); 
Sobhana – красивый, счастливый, блестящий, хороший; п - счастье, добродетель; 
A√pat I P. – лететь, появляться, случаться, происходить; 
 

Anen VyaºcmR[a àitCDa* ras-< raÇaE yv]eÇe;UTs&jaim,  
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rAtri f – ночь; 
yava m – зерно, ячмень; 
kXetra n – поле; 
 

te c ]eÇpala Vyaº< mTva n in:kasiy:yiNt, 
kXetra-pAla, kXetra-pa  m – сторож поля, хранитель полей (от kXetra п - поле, pAla т - 

ночной сторож, хранитель, пастух, покровитель, защитник, повелитель, царь); 
√man (IV Ā. p.p. mata) – знать, думать, считать, полагать; 
niX√kAsaya (caus. от niX√kas I P.) – удалять, выгонять; 
 

twanuióte ras-ae yweCD< yv-][< kraeit,  
tathA - так, таким образом, также, и, да, хорошо; 
anu√X[hA (anu√sthA I U.) – следовать за к.-л., исполнять, поступать, совершать; tathA 

anuX[hite – Loc.abs.; 
yatheccham (yathA-iccham) adv. – соответственно желанию, сколько угодно; 
bhakXaNa n – пища, еда, поедание пищи; 
√kar VIII U.– делать, совершать, выполнять, изготовлять; 
 

àTyU;e rjkae -Uyae =ip Svaïy< nyit, 
pratyUXa  m, n – рассвет; 
bhUyas adv.– больше, очень, кроме того, дальше, опять; 
ASraya m – дом, жилище, опора, поддержка; 
 

@v< c gCDit kale s pIntnu> s<jat>,  
kAla т – время, период, эпоха; 
pIna – толстый; 
tanu f – тело, лицо; 
saM√jan (IV Ā., p.p. saMjAta) – рождаться, происходить, случаться; 
 

k«CD+adœ bNxnSwanmip nIyte, 
kRcchrAd adv. – c трудом; 
bandhana-sthAna п – букв. “место привязывания”, стойло; 
√nI I U. – вести, нести; 
 

AwaNyiSmÚhin ras-ae ËrSwras-IzBdm! Az&[aet!,  
ahan n – день;  
dUra-stha – стоящий на расстоянии, далеко находящийся; 
Sabda т – звук, слово, речь, название, изречение; 
√Sru V U. – слышать, слушать; 
 

tCD+v[maÇe[Ev Svy< zBdaiytum! AarBx>,  
SravaNa  n – крик, зов, приглашение; слушание, учение; 
-mAtreNa – как только, едва; 
√SabdAya (den. от Sabda) – кричать, издавать звук; 
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Aw tE> ]eÇpE> ras-ae =y< àitCDÚ> #it }aTva  

lgufpa;a[zràharEr ! Vyapaidt>. 
ayam - N.sg. m  от idam - это (этот); 
lagu]a т – палка, дубинка; 
pAXANa т – камень; 
Sara  т – стрела, тростник, камыш; 
prahAra m – удар, толчок, борьба. 


	aho - о! ах! (выражает горе, радость, удивление);
	Sobhana – красивый, счастливый, блестящий, хороший; п - счастье, добродетель;

